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Abstract

In recent years, Chinese international communication documentaries have gained worldwide pop-
ularity and serve as important cultural vehicles for disseminating Chinese culture. Based on multi-
modal discourse analysis theory, this paper takes Festival China as a case study, selecting repre-
sentative shots and texts from each episode to conduct a multimodal discourse analysis of subtitle
translation in international communication micro-documentaries. It explores the dynamic interac-
tion and meaning co-construction process among different modalities such as language, image, and
sound in documentary subtitles, and examines how these modalities effectively convey the conno-
tations of traditional Chinese festivals and solar terms. The proper application of multimodal dis-
course analysis can effectively enhance the cultural adaptability and audience comprehension of
subtitle translation, thereby promoting cross-cultural communication and understanding. This pa-
per aims to provide theoretical reference and methodological support for the translation practice
of international communication documentaries, contributing to telling Chinese stories and spread-
ing Chinese voices under the strategy of “Chinese culture going global.”
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1.1. fARE =R

Bt eSO E PR 74 0T, DR RSO BE I H an 2. (Ol A YD o2 H AR
R R R, 1248, LA 4 580, WG TR AEET . B S EgT e, B
JEBUL g 5 BARAEKIEE, AEE SO R 5 30O AME SR RSB dy . TR R IR DN IE R
[ PR32 AR FIAZ DAY, LR B R SCAAR 3R L
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2.1.1. BB ETSEHIBSTEXTAR

E b 2 A TE B /- T SO PR, e T 2 A BRI R, AR RIGAAEE “EbhRE
LSRRI M7 14+ Barthes MWAF5 2R IR 518 5 A B, 2 BT 7 2958 LA,
{HRW KA 1ETE 2 4T[2]. Halliday $&HAE T = KuDige AARE SRS REE THIRZS R, AEHPTLL
EENPO, KREIEESEEPNIL PR R3], Kress B IkIEH “ZRSIEIE” M&, KRG IREE
R AR SR, RIMARE, ST GES O W CBEESET AR, (HHEREE
s EHUR 4] .

WS, BERMMAIZEE 734 . Kress 5 Van Leeuven 563 [ #2550 HTHELL, (EA RSB
SIHTHERR[S]. Norris M | Z S B Ee, REDNSZHRHIREES LS, HZR 7 FILHRAE
F[6]. Forceville 5| NAAKIE 5 5 A, $&H EG R & 2RSS, (HEZEF T Hau, &
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2.1.2. ERSRISEHIBSTEXAR

[ A 2SR AT SU A T 21 0], EEMSE “ HANRA LN 5 AT EISE” R
The ZRTRGNA TZEROHERWIR ST RS, NE N SUE M, HGIHENE, Sz A L
SCUE[8]. AKAHAHA 7 EIRAREE, JFR M E N AFAE “ PR EEZ . SHED” “BE2. s ‘R
—HMMZ . BERRDT ZRAR[9]. IR TR O, BB, AR RIEIIZ A HTHESE, R
A T E AR ERR R SCATE BRI AL, (B ARSI SOAS (82 TS 5 58 2 SIUEAR B8 10], /& IR [RDBT T 5]
WANMIETC IR, LA S O[] BeAh, AT AR S AL, Sz Tyt TR

Zi b, EWAMETR A RN E LTI X R BB SCR, i hrism s, XK
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2.2.1. ESSRTSEFEXTAR

FE] SR F 5 3 2 R SR AT A ot o BB R TT, (BAFAE . Luyken (19957 HEMNTE 5 H 48 fi
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2.2.2. EASRSEFEXAR
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MG, ST IR B AR RIZWYEREZE, RS0 2SR SCEN SRR L], Hx
PRI S B IR R SENG  SARTTIRAE T2 R 2B IR T BB N AL 7 AN 2058 A
PR, MRS HTHESE s SR BRI 2 S B BRSO T Brps 7%
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A GEUTPES) (7R, RS A 2B IR E AT ELE, R TH R R A 5
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GEBCPET) UL A BRI P EASS H S R RS E R . 125 (5 BIEEE A Y)
i AR AR TE S AR R, RGHE TP E ARG H 5 SR SO RS R XA
PERh g - lRIE R E 2RI RE S, Rl TR R RIRISUL B S SR T RERE LR
TH, WFE ST EY IR PAKCTIAE, MGRIR. SR SR DL R AR S YRR AT
B, BIEUARAN T H e SO, AR5 s H SO IR IS RE -
3.2. XHEEHZARSEEFSH

SCALJR RS BB AERRE S At AR ST LS DAk & BT I B 4L s (0 =R RS, A
ST DA AR SRR e IR A (0 S BRAE PP BREAE RV 3o AN [ [ 5K (R 40 S P A A R I R R ) e Sk ST A A
RN, XFEFEETRD TR Dy 7D SO ZE 5 RIS Bk, B8 LR AIE
PSS AT B

Bl 1 RIEAA “DEFREF, EEATA Xt

%X : There is a Chinese saying that goes, “Minor Heat, Major Heat, drenched in sweat.”
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Ko — W RREE, B RHAIR T /NE 5 R BI RA R WK nfa] ab T 28 58 v i) Sk
Mo BT AT U7 STA AR B R R S8 A0 R TSRS, K 2R R 387 BB “ steaming ” F1 “boiling”
I AU ARAR T B DA SO T e LA 2 L o PR FE MR T A AL SR w5 S 1) 5% A4 4 drenched in sweat”
(CRITRE), BRETT T SCAL RS, SCHER A4 3 R ST BT T 25 1) 98 ik o

ME RS TEAE DTS, ZBIRE R T 15 S A5 e, I 40 5% R i T NP R
MBI AL 2RI, LR EE A SRR E s, i T R B—OonR. EECA5E
B, FEFIESHIHEAR, SESEELFREE, BERI TUAKEMSIIRK. KL, Z%i%
SCAAEVE 5 JZHSEIL T hEE 2, WAE U BRI L0 2 R T 2 S RS, A 0N R
T ST AL R IR 2

B 2: FRBaEE, TAEERIE, I 444
#X: Sweeping ancestors’ tombs at Qingming, gaining weight to keep warm at Start of Autumn and eating nutritious

food to store energy at Start of Winter.

A DY AR AR B N RAKHE R BE E s S A L A TR A R, R TR S AR
AL R ATE R, XA A R H RIS R MR T R . B, AR BE A R
214, XL SR 2 SRR AR S AT B UIRER, Bl ANz PR A0 ek 45 . 724 2
W SR CMGAKIEY LA SERIE, IO ZE R e R BUE AN AR AE AR AR . PR AL
AR E S T AR B, A SEns, # CMERER” A LA 73000 “ gaining weight to keep
warm” Fll “eating nutritious food to store energy” , f#1%¥ CH ML HARSZ AN AT 56, A RULIBEE.

WAL, T A Bk R, J9iE N A R I K, PR CEAE BT T R AR
¥ “CHZEBETE” BPEN “sweeping ancestors’ tombs” , TELRIUE T 1%C0F BAL B[R, e 7 WE B
WP

3.3. BEEENSRSEESH

SRABARTG ), AERFE VRS, S FRid 12 2 3 B 15 ¥ ] 1 UG T8 7 USRI B R R I 2 A 29[10].
ZAFAMEIES. AESEIES ML, AN 3 E R RNESA R, Fik, e
AR A S 2T 5 NIR R LGRS, e iRk T, IER LS )5 A 5 .
M 7 R A BRI PERHIE, 2RISR G0 TREFETERRERE, BUKRT A 15679 Bk
W, W ERMAN WA KR, Xl EOR IR KA A & BRI SOES, o BT E RN S
W, JFIEH BRI INRIETT A, DR T RRE T S 1

B3 ARFHERNELN, FESEARGFEARETHH RSB, LEFGCREFRE, RiE
#X: Most of the time the whole family will go to the cemeteries with offerings, clean up weeds around the tombs and

pray for family prosperity.

£ GEWD) —&rh, il T P REFENS S . —BATRRSLMIKEDL 7“7
B ED M CRERRARER” = NEBN. RHAEMAR NS TR« DLRIAR A (A AR R A SRt
o R URAEHZE” B LT, AV 5 SE N 1 T U040 5 2%, AR TRV M A HH T BT S B AR
SUCFER, mim s AAE R AR, A e s X RS SR, R
PEthal e 75 B
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Fi4k,  “pray for family prosperity ” IX—BEVENTN. | P45 LB A H ORISR ECCHT 5. BB HEE W
TP A AE R B, DO — VI e AT eliE, MERE B A R R RO, X 5 E AT X
RS MR ER . HEF “DRMIGFIENIE R, R R8BSO RE 2 3 20 E WA DLER
RIS X R IRG AL 3% . fEREH L g, Sl EHAFS banieid, K51, “pray” 1£
YR ER “I PR RR B EGE SRR, R R E T AR SR EON A, A ROEM T RS
RN IA ) S EE 22

Bld: AT BN T A mE =R AT R A 6
#X: The “Three Pools Mirroring the Moon” on the West Lake in Hangzhou, Zhejiang Province of China, is a great

spot to appreciate the full moon.

CEIEED A RPONTEIE S sz —, WRPEKE AR, HARRIE T =A AR
TEKth, BRI &N — A . R A VAR, AR S H ALK AR, B “ = HH
R” HIBARFE BRE TR, AT LR A S5 N R b, JF DLEEARES 11, (SE/K T (31t v 2 Mo H 52,
RESCAHAE, BIRIRIT.

EW 47, “=3ENH” #PEHN “Three Pools Mirroring the Moon” o EHANFECF, WAXA] GEMELLTE
3 2 BN SEBR R, LR RSO ZE ST R R 12 o SR, 205y 8 B S B ) 1 f —— PR Y
W EREEI A6, R, RAESEETME SR, LRSS —IEREE AR A KE.
B EERNZEAE R, ARORA T AT Rer R BRI, E0ARE 88 B B2 % s
RS EME.

34. AREENZESIEIZSW

WRR IR E R AR ZM, Hh B SR S E S AN E SRR R X[19]. B Xz
T A 37 R R S SCRNRRE R S, AR AR AR R T S RE A 2 SO i S T 202 T WU SR 72 1 1 O 7 ks
fit, BAEES BR. FE. P2 MEEHE T, USRS WA BRI R, BEHE
P GE— 25 RERE R AR T SO IR S B MBS (5 B 2 IR I ORIE, R RM R T (A% 0o

Bl 5 dAFGERELA s, BABAEGETEE “FEAR HERLE.
# 3_: Those in South China must have a dish of fish, because “fish” in Chinese sounds similar to the character for

“prosperity” symbolizing an abundant and comfortable life.

e EE g, B R 2, HAAE RAEE KRS A dr 11, WHURE RAIEVIFIL
IR SN E R MERRAE. BOE “FEEAR” RIRREHRAERIREMIE, Kt 7 AR5
MPFNRIEE . W4, MEAFEKFRE, X—UkE 2 HUREFEM SR EmFE LN E R,
BT PGES “@” 5 “R7 [F\E, JEEI7THIXER A ERR T E LU Y3, R EI S 1K
{78

LRHERE, R /7 5 “R7 BIE S RO LMETS, 75 518 s E AR s . R, 1R
TEALEER 4N FE T “in Chinese sounds similar to the character for ‘prosperity’” 1X—UiBH, BHffi$EH T H
R, [FIBTEES T AR MR ORISR 7 S 5, ke T RRR S 2 T S BT R
TUK, WhER TS BRI S =

Blo: APRFEREKRNGTA.
# X_: Spring Festival is China’s biggest extravaganza.
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B PR RGO R LG H , AREE R P S 5 SO R, RS T E T A R
JURTE o e BEAR 45 R IH IR« 138 5K 11 0 F B I 00, th it B v AR ROVR RS 9 A, AR B 17 A o
KR 25 HARMIRZI B RN L LT . 7ERNPEGI S B, 1R %E M “China’s biggest extravaganza” 1X—
Rk, BEMIMEMABEZE, FHWHEMESEARE—NTH, B —MEZEN SR, Hoz
T HERENESNENR ., #E2ES 55 .

3.5. RIEEHEHSRSEFSH

LA TEE 2 v BORAE 2 T 20 N T AR I, REE S S ARE S RS . IRERR A 1)
K, WEHETHE DX NES SHEES . A LA, A0EF WG TR APV
BN A F I ESETE SRS R TR AR R A DR 55 R R R AR 220,

Bl 70 BRI, YEARAT BMABEARRZTRFA &FFERBNERL, FESCLRE G REAE
HAF R E A, T EAF09 0 R E AL ERAE Rk K B A .

# 3_: At the same time, Chinese people will visit the tombs of their ancestors around Qingming to pay respect to the
deceased. Most of the time the whole family will go to the cemeteries with offerings, clean up weeds around the tombs and

pray for family prosperity.

MIE F B IANE S R HRE, “HELSZEEHEE N7 #1854 “visit the tombs of their ancestors. .. to
pay respect to the deceased” , I 1 3EEHH WA 5H) 5, 18T “HE” X7 R HARZER AW
HE. EMRES R, BCER) 4515 FE D5 5 B AR A —8 #1W,  “mostof the time” 1X—
FARR T T RUA R SNE S HAREE, Bl A 0% iR S B S AN 228 4k, fiBhIF st TS5 Bk,
BRI THABES AR R .

EARE S BT, B 7 B Mpal s i 2 7 — K NFHEE . BBERREE A . R
IR AEE T 2R, A B AR X L AETE 5 70 35 PRSI SO S A9 Anis 35 2% A 0T 1 2 1Y) B
AT #8250 M S B AT N TS I SRRk . BESCTE S I I 1, A F A2 28 ) sOR AR BRI, I
RFEE S IEE S A TR ENGEE, ARPEERILE, A TUAEIES SHEESHFSHILHE
PERITR, st B0 fiA ST A Y e 5 B s e S

Bl 8: Wil 1w

T watet
— Ly
N i

Figure 1. The opening of “Talking About Chinese Festivals”
L GERBET) %
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K2R GRS E) A Sk, HAE it e a7 BUUERRE S 5 EfL S50
R o MBSO TG HETT I bl P B AT A S € A, R rh S Ui b [T 5 930 44 “ Festive China”
DA S5 R 2L, JECHE b POCAER, TRRCE ST AR R A R . XA BT & L T A P 56 27 S
W, 2% RS B AN AR B 5 SR, A7 BT A AT TR 26— I TRD R 403 A O ST 3 L A 8 e A

W A B A2 P KRR RS, 35X — ML 7oz R AT RS B SO RAE O R ER g b
AR ARG 2 S, BAER . KR ARS8 e AR SCHRRI e ] oo L ARSI N, 0 (B8 ) o
BN, FBIETR”, RILUES R S . B KN R RAGRA T B S S B
AL H AR RO AN L SEAF AR 1 1) £

IR AL GRS SERALEIE S S &, kB A IR A Se Il 1 SO i S B SR D RERI 4 — .
AES A DGR BRI A, SRRSO O D RE, 1 [ BVl A ELWLA%R A5 4R SCAL I AUHE 5 R 5
X2 HERIERBE 7 AE, BT FANE LR 1R AL T IR AR 5 EAR KRG

3.6. Ihg5

g FRTA, I GEBPET) RN 2 RSB UG, B AT S T A A
SN, 7S RBIA. WS SR A RIE R, RS A, AP, SCIGE RS, BE
AE T 15 B A, SUHE T 2 A2 e 1 5 ke . SR 2 B LA R IR RS, AR
T T 5 SCAAE R IO ROR, B AT 5 F AV P E 3R R B GO T 4 13
4, i

AW S ST IE S B Oy AERL, DL IR BT OBl Aoctb. 1S WRSRIENANZ
I, B VAELRA TREEDIES. BGR. AESEES0hREEN S SOUENH . TR 1
RO, R T R e, OB S 2RSSR SR I St R AR B S
BHB WG AARERN, SREE S &G REIERAE. B8 UGN A RN D)
(R I A1 A 2 SR 3 10 B T S WL ARER AR 2 1) TSR P T, Pl i K S5 TR SR, ASHIT S 45
WEEET (U ET) X1 ZA ZEERCROU) AR, 2P, A%
Rk BRI, IR BUHE A A SRR 20 SR Fy s AN AR R R AR F HH, AE ERZ AL,

BT R b, ABTTUIRH LUR SEER S BEAT, @BRT 2T, BEAREZ O
WICREE ) ST ITR@SE H F R A FHRZIE R R, PSSR UEE R LT
fEM . 2 C2E M 2B UL, TR BLE AL, ez, 5 IR B A 2 LS RE,
U 5 e e b e EE I SCAC IR . R R ARSI R R b, BRYE ANR RS S A RIE R B Bl i
HEEYHATEIE, FHREFNT, w0 R A3 E T B R, WArshse “2&mHs” il
B 2 000 ] 56 G IR ARIE “MEAKIR 7 IX s, WIFR AL, B “ISERamiE&id L
HE . HARS TR ESE RIURN, IR 7R, H AR . BhAh, D BATIbE
IFPERHIE, R TRAR T AT B, BRI LR IR AR (A R = B AT, & AT AR e A,
18 B AT BN A G R S B AR B AR R S, B TR R SO B R HE: 2 H AR
TESCAG SR Z S YRAE S B ISR R I, A T L Bk 2 R R W R 3 TR A1 4R
B, TR SRS 7 R

FE R ESE 7 R T, @BOMNELFA FE M G T RIS R B REREMEE
MRAE AR SR Eh AR B s, ARV ER B — Tk AR SRS A & B 2E M T e . K
WS — RIS, HASRR T S ATIE IEHESL.
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